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AHI'JIMC ’)KAHA KbBIPT'BI3 TWIAEPUHIEI'N JIEKCUKAJIBIK CTHJIMCTUKAJIBIK
KAPAXKATTAPABIH CEMAHTUKAJIBIK O3I'O4YOJYKTOPY

CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU JEKCUYECKUX CTUJIMCTHYECKUX
CPEJCTB B AHI'JINMICKOM U KBIPT'bI3CKOM S3BIKAX

SEMANTIC PECULIARITIES OF LEXICAL STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH AND
KYRGYZ LANGUAGES

Annomauusncet. byn maxanaoa 1ekcukanvik CMUIUCMUKAILIK KapaxcammapOblH ceMaHmu-
KANbIK — 0320UONYKMOPYH, ANAPObIH  2PAMMAMUKANILIK  MY3YAYULYH, MUIOUH  JIeKCUKACHIH,
Ppaszeonocusncvin  JHcAHA — (PPA3EONOSUACHIH  AHCAHA — IKCNPECUBOYY  KaparicammapblHbIH
cypommeonywy xapaiam. Kyoymywmapowvin ampubymy ueH-0N4OMYHYH MYHO300OMONOPYHYH
AnvIPMuLILIUBLIH MYIOHOYPYYYY Kapaxcammap ap mypoyy, Ken 0ackvlumyy muioux oupouxmep,
Qonemanap, mopghemanap, nexcemanap, co3 aivkawmapul, ‘“‘Qpazeoemanap” (ppazeonocusnvik
bupoukmep), CytuIoOMOOp CATLIUMbBLPZAH MULOEPOE CEMANMUKAHBL MYIOHOYDYY HCOHOOMOYYAY2YHO
93 O0120H MeKCmeManap Heauna beneunenzen Mooendep MeHeH Oepuicen.

Hezu3zzeu co300p: cemanmuxa, CIMUuIUCmuKka, CMUIUCMUKAIbLIK Kapaxcammap, mui, muioux
oupouxmep, MoOen, CeMaHMUKAIbIK Mmanad.
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Annomayun: B oannoii cmamee paccmampusaemcs onucanue cemManmuideckux 0coOeHHo-
cmetl CIMUIUCIUYecKUx cpeocms, ux epamMmamuiecko2o0 Cmpos, 1eKCuku, hpazeonocuu u eublpasu-
menvhblx cpedcms sa3vika. OCHOBHbIMU CPeOCMBAMU 8bIPANCEHUS NPEYBEIUYEeHUU XAPAKMEPUCTNUKU
Mepbl NPU3HAKA AGIEHUNl AGIAIOMCA PA3HOOOPA3Hble, PAZHOYPOBHESble A3bIKO8ble eOUHUYbL, (POo-
Hembl, Mopgembl, neKcemvl, (pazemvl, «ppazeoemvly (Ppazeonrocuueckue eOUHUYbL), CEHMEH-
cembl, MmeKCmembl U YCMAaHOo81eHbl MOOENU HAOENEHHbIX CHOCOOHOCNBIO BbIPANCEHUS CEMAHMUKU 8
CONOCMABIAEMbIX SA3bIKAX.

Knrwouesvie cnoea: cemanmuxa, cmuiucmuxa, Cmuiucmuyeckue npuemvl, s3viK, sA3bIKOGble
eOUHUYDBL, MOOEb, CEMAHMUYECKOE NOJle.

Abstract: This article discusses the description of the semantic features of stylistic devices.
Their grammatical structure, vocabulary, phraseology and expressive means of the language. The
main means of expressing the exaggeration of the characteristics of the measure of the attribute of
the phenomena are diverse, multi-level language units, phonemes, morphemes, lexemes, phases,
“phaseomas” (phraseological units), sentencemes, textemes and established models express seman-
tics in the compared languages.

Key words: semantics, stylistics, stylistic devices, the language, language units, model, se-
mantic field.

TepMHUH «ceMaHTHKa» 00pa3oBaH OT TPEUECKOr0 KOPHs, CBSI3aHHOTO C uaeel «o0o3Haue-
Hus» (cp. semantikos «o603HavarONMiY), BCE comepkaHue, HHGOpMaIUs, Iepe1aBacMbI€ SI3bIKOM
WU K.-JI. SIIUHULICH s13bIKa (CIOBOM, IpaMMaTHYeCKO (hOPMOii CIIOBA, CIIOBOCOYCTAHUEM, TIPEIIO-
KEHUEM), pa3/ies sI3bIKO3HAHUS, H3YYAIOIINI 3TO ColepKaHue, HH(DOPMAIIUIO U OJIMH U3 OCHOBHBIX
pa3aesoB CEMUOTUKH.

CeMaHTHKa, B IINPOKOM CMBICJIE€ CJIOBA- aHAJIN3 OTHOIICHHSI MEXKIY S3bIKOBBIMH BBIPDRKEHUSAMHU U
MHPOM, pealIbHbIM WM BOOOPa)KaeMbIM, a TaKXkKe CaMO 3TO OTHOILIEHHE (Cp. BhIpaKEHUE TUIIA Ce-
MaHTHKa CJI0BA) U COBOKYITHOCTh TaKUX OTHOIIEHUH (TaK, MOKHO TOBOPUTH O CEMAaHTHKE HEKOTO-
poro si3b1ka). JlaHHOE OTHOLIEHHE COCTOUT B TOM, YTO S3BIKOBBIE BBIPa)KEHUS (CIIOBA, CIOBOCOYE-
TaHUsI, IPEUIOKEHUS, TEKCThI) 0003HAYaI0T TO, YTO €CTh B MUpE, — PEIMETHI, KauecTBa (WK CBOK-
CTBa), AEUCTBUSI, CIOCOOBI COBEPIICHUS JCHCTBUI, OTHOLIEHHS, CUTYyallul U UX MOCIIE0BATEIbHO-
CTH.

CrunucTrka Hayka O CTHIISIX Pe4M, U3ydarollasi pa3JIu4HbIE BEIPA3UTEIbHBIE BOSMOKHOCTH A3bIKa
HKCIPECCUBHBIE, OLICHOUHBIE, (YHKIMOHAIbHbIE (KOMMYHUKAaTUBHbIE, TO3HABATENIbHBIE, IMOIMO-
HaJbHBIE).

Heo6XxoauMbIM yCIIOBHEM CO3/1aHUS KaK MO3TUYECKOM, TaK U MPO3andecKOl JIMTepaTyphl,
MIOCPEACTBOM KOTOPOH (hOPMHUPYIOTCS pa3IMUHbIE XYA0KECTBEHHbIE 00pa3bl, «(hopMabHBIM» Kap-
KacoM, 0e3 KOTOpOro HEeT XyA0)KECTBEHHOI'0 U APYroro BUJIa IPOU3BECHUS JINTEPATYPBbI, IBISETCS
SI3BIK.

B aTo0ii cBs13u coBepuieHHO cnpaseinBo MHeHHe FO.C. CrenaHoBa 0 TOM, 4TO «I3BIK B Iie-
JIOM CO CBOEM JIEKCUKOW M TPAaMMaTHKOM CIIY>KUT TJIAaHOM BBIPaXEHUS U1 CTUJIMCTHKNY, IPUYEM
(bopMBI S3bIKa MO3BOJISAIOT IPOHUKHYTH B CYITHOCTh XY0KECTBEHHOT'O 3aMbIciia U CIeU(UKY ero
00pa3HOTro BOIUIOIICHHS.

[Tpu BbIOOpE SI3BIKOBOM (HOPMBI /17151 BBIPAXKEHUSI PEYBETNYSHHUH MT0AT (WIJIH MUCATeNb) Py-
KOBOJICTBYETCS HE KOMMYHHKAaTUBHOM (DyHKIMEH, TO ecTh nepenadeil nHpopMaIim, KoTopas BeJieT
K MPaBUWIIbHOM pedepeHInn, a GyHKIUEH 3CTeTHUECKON, TO ecTh «(pyHKIHUEH ICTETHYECKOTO BO3-
NEeHCTBUS HA 4YMTaTeNsl MPU IOMOIIM OINpeAeNeHHbIM 00pa3oM OpraHM30BaHHBIX S3BIKOBBIX
cpencts» (Ctenanos 10.C. 1975).

Kaxk noxasan smnupudeckuil MaTepuall, IpOU3BEACHUN AHTIMNHCKUX U KBIPTBI3CKUX IUCa-
TeJiel, OCHOBHBIMH CPEACTBAMH BBIPAKECHUS MPEYBEIMUCHUH XapAKTEPUCTUKUA MEPHI B HUX SIBJISI-
IOTCSI pa3HOOOpa3HbIe, TOYHEE, PA3HOYPOBHEBBIC SI3BIKOBBIC CAMHUIIBI, & UMEHHO: 1) GoHEeMBI; 2)
Mopdemsr; 3) nexcemsr; 4) dpazemsr; 5) «hpazeoembl» (Ppa3eoqornueckue eTUHUIBI); 6) CEHTEH-
CeMbI (MMPOCTHIC, CIOKHBIE); 7) TEKCTEMBI.
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TaK, B QHTJIMHCKOM H KBIPI'bI3CKOM A3bIKAX HaAMHU YCTAHOBJICHBI CIICAYIOIIWEC TUIIBI (l)OHeM,
HAJEJIEHHBIX CIHOCOOHOCTBIO BBIPAKEHUS CEMAHTHKU «IIPEYBEIIMYEHUM XapaKTEPUCTUKU MEpPHI
[pHU3HAKa SIBICHHI», HAIPUMeEp, B aHrIniicKoM si3bike:1) [e:] B cioBax Tuma very, hellishly, devil-
ishly u .1. (It was a very long story. It is hellishly stinky here. The water is devilishly cold. 2) [i:]
B croBax Tuma deep, extremely u T.1. (The water was knee deep. It is extremely difficult to work in
Africa, especially in summer, when it is unbearably hot. 3) [u:] B ciioBax Tuma t0o, [2:] B cioBax
tuna absolutely, u t.a. (It is too late now. You are absolutely right. 4) [a:] B cmoax Tuma hardly.
(He could hardly hear his voice up among the hills. /E. Hemingway. 5) [e3:] B ciioBax Tuna scarcely,
barely, fairly. (They had scarcely left the room when the bomb exploded. 6) [ju:] B coBax Tuma
beautifully. (She dances beautifully.7) [0:] B coBax Tumna astonishing. (It was astonishing to watch
them dance.

B xbiprei3ckom si3bike:1) [y:] B cioBax Tumna cyyk, y3yu u np. (Omion kyHy ada bIpaiibl cyyk
ane; basapian y3yH apkan ainsiin kepek); 2) [b:] B cioBax Tuma eme, aéoan u np. ( bus cuznu ete
KyTyI katadbi3; by ete keiiibin um); 3) [1:] B cioBax tuna akeipein u ap. (bana akeIpbIH KypyI
ketTn); 4) [e:] B cioBax Tumna me3 u ap. (An xxepre ceH te3 6ap); 5) [a:] B cioBax THIa Kamyy,
acan-canol v 1p. (A aHbl KaTyy ypay. bus jar- saHbI KaJlllak caThbil ajaablK. By abnan KbliibIH
WIIL.) | JIp.

B BhIIenIpuBe AEHHBIX MTpUMeEpax MOAYEPKHYTHIE (POHEMBI B COYETaHUU € O0Jiee KPYIMHBIMU
CAMHUIaMH, THIIA MOp(beM " JICKCEM, CIY>KAT CTHIIMCTUYCCKHUMU CPCACTBAMHU XAPAKTCPHUCTUKU
MCPBI IIPpU3HAKA, Ka4CCTBA, KOJIMYCCTBA, CTCIICHU U 06pa3a [Ief/'ICTBI/IFI ﬂBJICHPIfI, npeamMeToB, Ipo-
IeCCOB N OTHOIIEHUN 00BEKTUBHOMN HeﬁCTBHTeHbHOCTH.

[Ipu 5TOM cTpOro HabI01aeTCA 3HAUUTEIBLHOE YIUTMHEHHUE (ITPOJIOHTAIIMS ) U aKIIEHTUPOBA-
HUE OTAENbHBIX (MOJYEPKHYTHIX B MpUMEpax) GOHEM MO CPABHEHUIO C UX OOBIYHBIMU BapUaHTAMU
IMPOU3HOLICHUS, YTO MOKHO Ha CJIYX YyBCTBOBATh WJIKM YCTAHOBUTH OCIII/IJIJIOFpa(l)I/ILIGCKI/I.

Takum 00pa3om, MpU 3TOM B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKaX (DOHEMBI IPUOOPETAIOT KAYECTBO MOP-
(deMbl, TeM caMbIM CTaHOBATCS MOppOHEMaMHu, T.€. GOHEMAaMHU, Ha/IeJIEHHBIMU ONPEEIEHHON ce-
MaHTHKOﬁ, a UIMEHHO CEMaHTHKOU MPCYBCINYCHNUU XAPAKTCPUCTHUKU MCPBI IIPU3HAKA, SIBJIEHUU U
T.II.

B anrimmiickoMm u KBIPI'bI3CKOM S3bIKaAX HAMHW YCTAHOBJICHBI CJICAYIOIINC Mopcbonomqecxne

Cp€aACTBA BBIPAXKCHUSA CEMAHTHUKH CTUIMCTUYCCKUX CPCACTB XapPAKTCPUCTUKKU MCEPHI IMPU3HAKA, a
HUMCHHO MOp(l)eMbl (B COYC€TaHUMU C J'IeKceMaMI/I) 110 MOJLCJIAM, HAITPpUMED, B AHTJINICKOM:
1) super+adj.stem-supersonic (This is a supersonic plane); 2) extreme+affix(ly)-extremely (It is
extremely difficult to learn Chinese); 3) hyper+noun stem-hyperphoneme (That is the notion of a
hyperphoneme); 4) ultra+noun stem-ultraviolet (You can see all the ultraviolet colors there); 5)
archi+noun stem-archibishop (He is the archibishop of the cathedral); 6) archi+adj. stem-ar-
chicomplex (This is archicomplex). 7) un+participle stem-untiring (He is an untiring fighter for
peace); 8) in+adj. stem invincible, incurable (Beowulf was invincible. That -disease was incurable);
9) untime+affix(ly)-untimely (It was an untimely death); 10) un+adj. stem (conditional)-uncon-
ditional (They demanded an unconditional withdrawal of the troops); 11) over+verb stem: over-
lord, overload, overlive, overlie, overjoy, overheat, overrule, oversmoke, u 1.1 (It is the consequence
of oversmoking); 12) out+verb stem: outbuild, outdare, outdo, outdrink, outfight, outtalk, outgo,
outbrazen, outbrave, outblaze, outbable u .1 (The red army outfought the nazi occupants); 13) su-
per +verb stem: superadd, superabound, superanmeate (Don’t superadd this color); 14) noun+less:
lifeless, breathless, helpless, u a1p (He was breathless, when he stopped).

B KBIPI'bI3CKOM fA3BIKEC:

1) awoin/ anvipmein, omo/+verb /cocmasnou 2nazon/-ome | ass6aii, auipin Cyyy, amibii
UILTOO, albIPTHIN CYWI06; (AJ asuIbIH 6T ambll cyieT; Cu3 ap KYHY ©Te HILTEI KaTacki3; 2) Verb
stem+oec/6ac-xendec, endec, yapuadac (byn xxon 6apca kenbec; AHBIH aThl 1106c; Al yapuabac
Oaateip); 3) NOUN stem~+oaii-ne6 161, TOOI0M, apcTanaa (A 166101 OaKbIP/Ibl; AHBIH JKEIKEIEPU
TOOJION KOPYHOT; AJl apCTaHIall KYUTYY).
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Kak BuaHO, B aHTTIMIICKOM M KBIPTHI3CKOM SI3bIKaX CEMAHTHKA TUIEPOOJIbI BHIPAKAETCS U
MOCPEJICTBOM BBIIICYKa3aHHBIX MOP(EM, TIPU MMOMOIIH KOTOPBIX OTAEIbHBIN NPU3HAK MPEyBEIHYH-
BAETCsl, YaCTO aCCOLUUPYAICH C KaKUM- JIMOO APYTUM sIBIIEHUEM (CONHIIEe, JEM, Topa, JIeB, TUTP, Ae-
MOH ¥ T.J1.). 3/1€Ch MBI TaK)Ke HAOII01aeM MPEAeIIbHOE YBETMUEHHIE WIN YCUIICHUE MTPU3HAKA, KOTO-
PBIii HA CaMOM JieJie OKa3bIBAeTCsl HE TAKUM, XOTS CTEIEHb (MM Ka4eCTBO) IaHHOTO MPU3HAKA TOTO
WJIA UHOTO SIBJICHUSA MOXKET 0Ka3aThCS CIUIIKOM BBEICOKOU.

B cpaBHUBaeMBIX S3bIKaX CEMAaHTUKA CTUIMCTUYECKUX CPEJICTB BBIPAXKAETCS CIEAYIOIIUMU
THIIAMH JIEKCeM (B coueTaHuu ¢ IpyruMu Oosiee KPYIHBIMHU €IUHHUIIAMH), & HMEHHO JISKCEMaMH,
BBIPAKCHHBIMHU:

1) mpunarateIbHbIMU THIA aHrJMiickux: a) stem+eme-(The supreme organ of it was
«The Timesy».-That was an extreme situation); 6) stem+ior-(They were superior to them.-The man
was inferior to him); B) out+standing (adj.)-(Shakespeare was an outstanding playwright); r)
only(adj.)-(He was the only child in the family); x) single(adj.)-(There was a single tree on the
field) u muna koipeoizckux: a) acozopky (adj.)-(CKoropky komuTter uinreiir); 6) 60poopdyx (adj.)-
(BopOopayk COBETHHHMH YeuUMH KaObLT alblHIb); B) acaneet3 (adj.)-(OKanrei3 cus sxapaam Oepe-
cu3); 1) kopyuykmyy (adj.)-(KepyHYyKTyy KbIprbi3 kazyyuycy UbIHTHI3 AWTMAaToB OW3AMH 3a-
MaH/1allI).

2) mecroumenusimu:1/ o6oomaomumu Tuna anrsmiickux: All, every, each, everybody,
everything, everyone, whole (We must see them all; Everybody is at a 10SS) u muna xeipzerzckux:
Baaput (6aapuicet), 6aapovik, ap oup, ap kum, ap éup nepce, ap o6up kuwu (Tolro agaMaapbIH
0aapbIChl KEJIU; AJ )KYpOryHAery OaapablK apMaHbIH aliTThl). 2/ OTPUIATEIbHBIMH MeCTOMMe-
HHUSIMHU aHIJIMECKOTO s13bIKka: Nobody, no one, nothing, none, neither.

B KbIPrbI3cKOM SI3BIKE: 94 KUM, 34 Hepce, 34 KuM, 34 Oup Kuuiu, 34 oup Hepce W.T.
Hanpumep: Nobody else could do it, but he. This man Dowling in council is nobody’s fool, let me
tell you that. Nothing is stolen without hands. Nothing is impossible to a willing heart. None of them
but he can lead the way; Neither of them is here; Du kumaeH KOPKIIO, MEH YIIyJ )KEepAEMHH; D4
KHUM aHbl CYHOOMT, jKaKIIbl KOpOeHT.

3) cyuiecTBUTENBLHBIMU ¢ anenuiickom aswvike. Planet /on the planet/; World /in the
world/; Earth /on the earth/; (He was the happiest man on the planet /in the world, on the earth/) u
6 KbIP2bI3CKOM: aajiaM, TIaHeTa, TyiHe ayiHe+ae/, xep xep+ael; (An nyiiHene 5H aKbUIAYY aaM.
XKep Ky3yH[le cara OKIIOII a1aM KOK).

4) HapeYnsIMU: a) memMnopaibHocmu, é anznuiickom asvike: always, never, ever, forever,
for good, for centuries /for years/; (He is always thinking of you; He hasn’t ever met such a person;
He left the town for ever /for good/; The local people have been suffering from the earthquake for
years /for centuries/; You can find it nowhere; Never say die) u B KbIPrbI3cKOM: Oailbima, 34 Ka-
uan, oup emyp, Kolilm 6010, snevlioap(oa); 6) TOKaTUBHOCTH: B aHIJIMiickoM: nowhere, every
where u KbIpruI3ckoM: 24 scepoe, ap Hcepoe (An >4 kadaH OyJ1 xkepie O0ITroH 3Mec. Astap KbUTbIM
0010 OIII0JT JKep/ie Jkararad; OMyp 0010 ceHHM KyTyn *karam). JlaHHbBIE cpeacTBa THUIepOOIN3auu
TaKKe XapaKTePU3YIOTCS BCEOOITHOCTHIO OXBaTa BPEMEHU WIJIH MPOCTPAHCTBA MPU OOIICHUH.

5) anramiickumu yncauteabubiMu kak: hundred(s), thousand(s), million(s), ten(s). (I
told you hundred times not to poke your nose into my affairs. I will bring you millions of roses for
this occasion; Millions of people are demanding that terrorism should be cracked down and done
away with for once and ever, u THIa KbIPrbI3CKUMH YHCIUTEIbHBIMU. JCY3, MUH MULTUOH, OH.
(MeH cusre xy3 oy aifTTeiM. banara Muy aifrca n1a, TymyHOeMHT).

6) anrsmiickumu yacrunamu: All /the same/- (You have to do it all the same); All /along/
- (You’ve been very nice to me all along. All /alone/ - (He came through that way all alone. Only-
(He was imprisoned only for a little bit of antigovernment propaganda. At least- (The trip will take

33 B oT/IMUME OT QHIIMICKOrO A3bIKA B KbIPrbI3CKOM YNOTPebAAOTCA M TaKMe JIeKCeMbl-MOBTOPbI TMNa “*an-Xa Hbl,
can-capbl, Kan-Kapa, an-nak, Kexk -meK” 1 T.4., KOTopble NpeaHa3Ha4YeHbl A1 BbIPAaXKEHUA CEMaHTUKM “npeyBennye-
HUW XapaKTepPUCTUKM Mepbl MPU3HAKa ABNEHUI”, B 4aHHOM cay4yae peyb UAET O MpeyBe/MYEeHUN XapaKTepUCTUKe
Mepbl Pa3/IMYHbIX LBETOB.
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at least three days. Not: not a word- (Not a word was uttered); not a soul — (Not a soul came to her
rescue); not a breeze- (Not a breeze came through the window); not a minute — (Not a minute was
lost), Gaapwei- (BaapeichiHBIH HInTepu >kamaH); O0aapablk — (Baapabik alTKaHmapbl KajaraH);
oaapuicor- (baapbicel Toiiro kenan); scanzwiz- (XKanreiz cenu cyiioM. By maceneHu *xairbi3 rana
an yeue anart; eana-(bup rana ko Kanuzbl.

B cpaBHUBaeMBIX s3bIKaX BBILICYKAa3aHHBIC JIEKCEMbI (TIpUiiaraTesibHble, MECTOMMEHUS, CY-
IIECTBUTEIbHBIC, YUCITUTENbHbIE, HAPEUUs U YaCTHUIIbI) BHICTYIAIOT B KAYECTBE CPE/ICTB MIPEYBEIH -
YCHHH, YIIOTPEOICHHEM JaHHBIX JIEKCeM 00001aeTcs Wi JOOUBASTCS MAKCUMAIIBHBIN OXBAT JIUII,
SIBJIGHUY WJIM MIPUITUCHIBAETCS JCHCTBHE, UM CBOMCTBO, XapaKTepPHU3yIOIllee HEKOTOPHIE 3JI€MEHTHI
MHOKECTBA, BOIIPEKH JIEUCTBUTEILHOMY MOJIOKEHUIO BEIICH, BCEM 3JIEMEHTaM MHOXECTBA, T.€. BbI-
pakaercsi BCeoOUTHOCTh 0XBaTa ACHCTBUSI, COCTOSIHUS, OTHOLLICHUH U T.J.

Cpeau 00001IaAONIMX MECTOMMEHHI HHTEPECHO U (PYHKIIMOHUpPOBaHUE aHIMickoro whole
U KBIPTBI3CKOTO faapewicel, baapwt, 600 B cOUSTaHUM CO ciioBamu Tuma World, day, year, century,
earth, oyiine(00), »cep(oe), ycep xcy3yn(0o), acman(oa), acman acmuln(0a), KyH, Hcolil, OMYp,
Kol1piM (3KY3 KBLUIABIK), KOTOpbIE YKa3bIBAIOT Ha IpeleibHoe 0000IlIeHne — TeHepallu3alluio,
Hanpumep, B anrnuiickom: | shall want everything from the boots to the hat, the whole bag of tricks)
(J.K.Jerome. «Tommy and Co», p.119); We waited for him the whole year long. (E.Hemingway,
Selected Short Stories, p.193); B KbIpIbI3CKOM: A dicbln 6010 uuimedetim. Al CynyyHy omyp 6010
kymmy. JKepde 6oncoy da, acmanoa boncoy oa, cenu mabam. byn Oyiineoe men cenu mviHy Koli-
oovim.

Cpenu BblIENEPEUNCICHHBIX OTPULATENbHBIX MeCTOUMEHUN nobody, nothing, 3u kum, ru
Ooup Hepce, MEIOIINX 3HAYCHHE HUKTO, HUYTO, KOTOPHIE YacTO YMOTPEOJSIOTCS «B BBICKA3bIBa-
HUSX, YTBEP)KIAIOMIMX MOIIHOCTh HEKOTOPOW NpeauKalud Ui BCeX OOBEKTOB HEKOTOPOTO
KJIaccay. 3/1eCh B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX HAIMIIO IPEYBEIMYEHUE CTATyCa BaXKHOCTH WJIM YHUKAJIb-
HOCTH JIUII, UJIU TPEIMETOB, BEUIEH U T.1., BBIPAXKEHHBIX YKa3aHHBIMH OTPUIIATEIbHBIMU MECTO-
MMEHHSIMU U TIPOTUBOIIOCTABICHHBIMH JIPYTUM UM MOJOOHBIM.

Cpenu BbIIENPUBEACHHBIX JIEKCEM YHCIUTEIbHBIE CIIYKAT CTUIMCTUYECKUMHU CPEACTBAMU
XapaKTePUCTUKHU TPU3HAKA WM OMHCAHMS KOMUYECTBa Bellel, NeHCTBUHN, SBICHHM, OTHOIICHHIA,
00BEKTUBHOMN JIEUCTBUTEILHOCTH, TIPU ATOM KOJMYECTBEHHAS CEMAHTHKA JAHHBIX YUCIUTEIBHBIX
CTAaHOBUTCSI ACTETHYECKH 3HAYMMON MpPH DKCIPECCHBHOM O0O03HAYEHHH BEIWYUH, BAXKHBIX IS
UJIEHHO-XY/10KECTBEHHOT'O COJIEp KaHMs MPOU3BEICHUIM WIIM BbICKA3bIBAaHUI U JIJISl SKCIPECCUBHO-
OLIEHOYHOTI'0 BO3J€MCTBHS Ha YUTAOIIEr0/ CITYIIAIOIIETO.

['oBopst 0 wacTunax, cieayeT OTMETHT, YTO YaCTUIIA «only», U CIIOBAa KATETOPUHU COCTOSHUS
«aloney, a TakKe UX KbIPTBI3CKHUE MAPAIIICIIU «OUp 2ana a3\, 6up a3\, 6up» XapaKTepu3yTCs B
CpPaBHHMBAEMBIX SI3bIKaX cBO€0Opa3HO MOP(OIOro-ceMaHTUYECKOM CTPYKTYPOH, 3aKIII0Uaroeiics
B TOM, YTO OHH YIOTPEOJISIOTCS B KAYECTBE JJOBOJIBHO YaCTOTHBIX CPEACTB MPEYBEINUYCHHUH.

CBoeoOpa3ue TaHHBIX CTUIHCTUYECKUX CPEJICTB C CEMAHTHKOW «HUYTO WM HUKTO IPYTOH,
KpoMey emié 3aKII0uaeTcs U B TOM, YTO TIPH UX YIOTPEOJICHUH MOCICTHUE TPEACTABIISIIOT CUTYa-
IO KaK COJEPKAIYI0 KaKoe-TH00 CBOMCTBO B MAKCUMAIILHOM CTETIEHH U HUYETO OOJIbIIe, TOTaa
Kak B JICICTBUTEIILHOCTH UMEIOT MECTO U JIPYyTrUe CBOMCTBA 3TOW CUTYAIINH.

Hcxonst u3 BBIIEU3I0KEHHOTO, MOXKHO C/I€JIaTh 3aKJIIOUEHHUE O TOM, YTO BECbMa MHOTOYHC-
JIeHHasl ¥ pa3HooOpa3Has Tpyrnra MeCTOMMEHHM, TPIIaraTelbHbIX, CYIIIECTBUTEIbHBIX, YUCIUTEIh-
HBIX U T.]I., QYHKIIMOHUPYIOMINX B SI3bIKaX B KAYECTBE YACTOTHBIX CPEJICTB MPEYBEIMUCHUN XapaK-
TEPUCTUKHU MEPHI MPU3HAKa PA3IUYHBIX SBJICHUHN, CBUIECTEILCTBYET 00 UX OOJBIION KOMMYHHKA-
TUBHO-TIPArMaTUYECKOW 3HAUMMOCTH TP OOINEHUH, YTO MOATBEPXKAAET CIPaBEITMBOC MHEHUE
B.B. Bunorpaznosa o ToM, 4To, HapsAIy C APYTUMHU YaCTAMU PEUH, «3KCIPECCUBHO-00pa3HbIe (PYHK-
MY MOTYT BHIMACTh HA OO0 CEMAaHTHUECKU HEHTPaJIbHBIX, COBCEM 0€300pa3HbIX, MECTOMMEHHBIX
CIIOB».

B cpaBHMBaeMBIX S3bIKaX HAMH YCTAHOBJICHBI CIEIYIOIINE TUITBI CHHTAKCUYECKUX CPENICTB
BBIPQKEHUS] CEMAHTUKH MTPEYBETUUCHUN:

1) ¢ppazembl anrimiickoro s3bika, makue, kax: a) on /the/ earth /not on earth/ (Where on
earth have you been walking?); 6) on the planet /alone on the planet/ (He is the happiest man on
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the planet); B) in the world /not in the world/ (He is one of the most prominent literary figures in
the world); r) for the world /not for the world/ (I wouldn’t go to him for the world); ) to say
hundred times (I said this to you hundred times); e) thousands of pardons (I beg thousands of
pardons); W KeIprbI3cKoro: a) 7y kum (D4 kuM Kenbenu. MeH 34 kumau kepoenym; 0) 9u Kaitoa
(A 6yryH 54 Kaiiia 5K0K); B) 24 up scepoe (A >4 Oup xKepje KOK); T) 9u oup nepceze (A 34 6up
Hepcere xapabaran Oywom); 1) 2u kauwan (OKyyHYH 34 Ka4yaH KEUH JKOK); €) 24 yoaxkma (An 34
ybakTa KelOeHT); k) oymxyn omypyn (Aa OYTKYJI 6MYPYH TOOIO OTKOPIOH); 3) cep HCy3yHOo
(MbIHait MaMIIeKeT Kep JKY3YHIO OallKa kKOK).
Jlannble (pazeMbl ciayXaT CpelCTBaMU MPEyBEIMYEHUU CO 3HAUYEHUEM BCEOOIHOCTH OXBaTa
IIPOCTPAHCTBA WIIM CO 3HAUEHHEM KOPOTKOI'O IIPOMEKYTKA BPEMEHH.
2) ceHTeHCeMbI /TPocThie/ 0 MOJIEJH, B AaHTJIMHCKOM SI3BIKE:
1) S+Pvf+like +O(gr)*
Linda’s voice cracked like a stage of sparks (D.Cossack, «Say No to Death», p. 100)
2) Sparks+S+Pvf+ flew from + O
Sparks then flew from Manas’ eyes
Darts then from Manas’ eyes flew («Manasy, p, 384).
B KbIpreI3cKOM s3BIKE:
1) S+Pvf(mun 6andanabH Kyay 06ap) +O
bup e3ynyH OamibiHga
Mun 6anbanasiH Kyuy 6ap («Manacy, |l kurern, 154 6.).
2) S+O+Pvf (-ca)
Tooro 4amca TalrI KeCKCH,
benre garica 6am kecken («Manacy, |l kuten, 116 0.).
3) ceHTeHCeMBI (CI0KHbIE)
1. CiokHONOAYHHEHHBbIE MPeJIOKEeHHS ¢ IPUAATOYHOI0 BPeMeHH 110 MO/e/IH, B aHTJINHCKOM
A3BIKE:
1) When + S+P(vf)+adv.mod+S+P(vf)
When | found a stew cat | cried hundred times | am not alone (Theodore Taylor. «They
Cay», p. 258)
2) S+Pvf(+be among clouds) + when +(S+Pvf)
He was among clouds when he saw a cat at that place (Theodore Taylor. «The Cay», p. 165)
B KbIpPrbI3cKOM SI3BIKE:
1) S+P(vf)+ne+S+P(vf)+nen+ S+P(vf Gaapbichin).
CeH nerenzie 3apiaaHblI
Cen 60710T Kapa >kaIibl Jen
baii cyitneny GaapeichH. (“«Manacy”, 207-0.).
A5 ylre OKTOM aThUIBII KUPCE, 34 KUM KOK JJI€.
2. C0:KHONMOTYMHEHHbIE MPeAI0KeHUsI C MPUAATOYHBIM MPEINKATHBHBIM M0 MO/1eJIH, B aH-
TJIMHACKOM SI3BIKE:
1) S+P(vf)+like+S+P(vf)+hundred pound+adv. My feet felt like they were a hundred pound each
(Peter Abrahams, «The Path of Thunder», p. 100)
B KBIPI'bI3CKOM A3BIKEC:
1) S+P(vftumku Tuiryy, keiiiray kaim )+ P(vf)]+S(kapa meiins, sxytkan ar)+P(vf).
Wuxu THIITYY, KBIray Kar,
TamarslHaH KOPYHIOH
Kapa meiins, xytkan am («Manacy, 165-6.).

** 31eCb 1 fanee yC0BHbIE COKPALLEHMA O3HAYAIOT CreaytoLLee: S — cyBbeKT, Pvf — peamKaT, BbipasKeHHbIN MUHBIM
rnaronom; O — 06bEKT (LoNoNHeHUe); gr — rpynna; Si1— cy6beKT rnaBHoOro npeanoxKeuusa Pvfi — npegukaT rnaBHoro
NPeaNoKeHNs, BbIPAXKEHHbIN IMYHBIM T1aronom; Sz - cybbeKT NpUAATOYHOrO NpeanoxKeHus; Pvf, — npegukat npuaa-
TOYHOTO NPea/IoKEeHUA, BbIPAXKEHHbIA NNYHBIM [1aro/IoM.
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3. CJIOKHOMOAYUMHECHHBIC MPEAJTOKCHUA ¢ IPUAATOYHLIM OIIPEACICHUA 110 MO/I€JIA B aHTIN-
CKOM A3BIKC:
1) S1+P4(vf)+(that)S2+P2(vf)
Now there’s a smile you could die from. (Peter Abrahams, «The Path of Thunder», p. 9)
2) S1+P1(vf)+(that)S,+P2(vf)+adv.mod.(a thousand times before).
He was repeating something he had done a thousand times before. (D. Cusack, «Say No to
Death» p. 43)
B KBIpreI3ckoM s3bIKE:
1) S1+P1(vf),S2+0 (tamarsinan) +Po(vft+kepyHreH).
>KYTK8,H KBI3bLJI KbIMBI3HI,
Tamarsinan kepyHreH . («KManacy, [I-kurern, 36-0.).
2) S1+P1(vf), (axxpiparan)O+ Sy+P2(vf)+adv.mod.
JXainrsl3 KpI3bIHAH aXKbIparan Oedapa sHeHUH Oup o1 KokTe, Oup oo xepzae. (Keiproi3 tu-
JTUHUH (ppaszeosorusuibik co3ayry, ., 1980. 67, p.)
4, CJOKHOMOAYUMHECHHBIC NPEAJIOKEHHUA ¢ MPUAATOYHBIM JTOIIOJTHCHHUSA 110 MOJI€CJIN B aHTIIN-
CKOM A3BIKC:
1) S+P(vf)+that+S+P(vf)
She wished he would buy her flowers, they were so terribly expensive (D. Cusack, «Say No to
Death» p. 100)
2) S+P(vf)+what+S+P(vf)
I’ve had a thousand thoughts for what you’re feeling, Rye! (Lavyrle Spencer, «Twice
Loved», p. 115)
B KBIpreI3cKOM S3BIKE:
1) S+P(vf)+naeiir+S+P(vf)+aeiir.
Tymiryry 6010T TyHXYp OEHT,
Tysrsl Temup kKamxap aeir. («Manac», 63-6.).
5. CJOKHOMOAIYUHECHHBIC MPEAJTO0KCHHUSA ¢ IPUIATOYHBIM MIPUYMHBI 10 MOAECJIH B AHTIINICKOM
A3BIKE:
1) S+P(vf)+for+S+P(vf)+pocket size
The little woman, for she was of pocket size, crossed her hands solemnly on her middle.
(Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics, p. 59)
2) S+P(vf)+because+S+P(vf)
He was comfortable in the hospital and it was easy to stay on because he always ran a tem-
perature of 101 (Joseph Heller. «Catch 22», p. 7):
B KBIPI'bI3CKOM SA3BIKE.
1) S+O(xe3ynae oty 6ap >xurut sxkernH) P(vf+cesum)+O(3u nepce)+S+P(vf)
Ke3yHzie oTy 6ap KUTUT SKEHHH CE3HII, 34 Hepce aiTa anbaii xanransin TuM 6osmy( Keip-
T'bI3 TWIMHHUH (pazeonorusuibik co3ayry (¢.1980, 174-6.).
6. CJOKHOMOAYMHECHHBIC IPEAJTOKEHUSA € IPUIATOYHBIM YCJI0OBUA 110 MOACIN B AHTIIMICKOM
A3BIKE:
1) S+P(vf)+adv.+even a fraction of an inch +S+P(vf)
And if either of us shall lean toward the other, even a fraction of an inch, the balance would
be upset (Kukarenko N.A A Book of Practice in Stylistics p. 59)
B KBbIPI'bI3CKOM A3BIKC (BCCFO HaMH1 yCTaHOBJICHA 1 MOJICJ'IB)I
1) S+P(vf)+-ca+S+O(toony) P(vftkok KbuIraH)
AuyynaHca TOKTOO0OM
Ana-Toony 6up canras.
BI/Ip CaJIbIIl, TOOHY KOK KbIJIT'dH,
Tamrre! yarica yok kputrad. («Manacy, |l-xkuten, 140-6.).
7. CJTOKHOIMOAYUHCHHBIC MPEIJIOKCHUA ¢ NPUIATOYHBIM CPaBHCHHUSA MO MOAEJIA B aHTIIUU-

CKOM SA3BIKC:
1) S+P(vf)+ adj.+than+S+P(vf)
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Babbit’s preparations for leaving the office, its feeble self during the hour and a half of his
lunch period were somewhat less elaborate than the plans for a general European war (Kukarenko
N.A A Book of Practice in Stylistics p. 59)

2) S+P(vf)+ as if +S+P(vf)

She carried a mammoth red pocketbook that bulged throughout as if it were stuffed with
rocks (Kukarenko N.A A Book of Practice in Stylistics p. 59)

B KBIPI'bI3CKOM A3BIKEC (BCGFO HaMH TaKXX€ YCTaHOBJICHBI 2 MOI[GJ'II/I)Z
1) S+P(vf)+cymects. +rait+S+P(vf)

Apcran «MaHacy >KakbIH/1aIl

OpTTeil Ke3y KbI3aphlll,

OpnexTeil MOWHY y3aphblIl,

Kyyn «Manacy» kansinTsip. ( «Manacy, |l-kurern, 225-0.).

2) S+P(v)+O(ok+menen) +kangait/rangai+S+P(vf)
By ke3 kapaii aHbIH asiablHa OK MeHEH aTkanfail tuiiau. (Jlongon k. «Maptun Unen», 41-0.).
8. CJI0:KHOCOYHHEHHBIE NMPEeAJI0KCHUA 110 MO/1€/IA B AHTJIMMCKOM S3BIKE:
1)S1+P1(vf), but+Sz(no sound of) +P2(vf).
Thousands of feet above us the air rushed over the white show, but no sound of it searched us.
(H.R. Haggard, «King Solomons Minesy, p. 262)
2) S1+P1(vf), and+Sz(a fighting light) +P2(vf+ came into his eyes).
The lines of his face hardened and into his eyes came a fighting light (J. London, «Martin Eden»,
p.33):
B KBIPTBI3CKOM SA3BIKE.
1) S1+P1(vf), So+Po(Vf).

Kymymrywm xatat tam 6oy,

Kypyuym xarar am 6onyn. («Manacy, [I-kurern, 93-6.).

[Taman xaKTaH cell Keiau,

Cenpeli keuyI >xep Kenu,

XKep yuypran xen kengu! («Manacy, |l-kuren, 116-6.).

B anrimiickoM u KBIPI'bI3CKOM fA3BIKaX CCMAaHTHUKA CTHIIMCTUYICCKUX (1)I/Il"yp MOXET OBITH BbIpa-
JKCHa CJIICAYIOIIUMHA TUITaMU (I)pa3eoeM:
1. dpaseoembl N0 MOJEIH B AHIJIMICKOM SI3BIKE:
1)S1+P1(vf+be scared to death).
Hearing that the hunter was scared to death (J.London, Short Stories, p. 112).
2) S1+P1(vf+be among clouds).
He was among clouds when he saw a cat at that place. (T.H. Taylor, «The Cay», p.265).
B KBIPI'bI3CKOM SA3bIKE:
1)S1+ O (OKepaun acteinan )+ adv.mod.(60sco ma)+P1(vf +Tabambin).
Kepaun acTeiHa" 00JICO 1a TAOAMBIH.
2)Si+adv.mod. (ke3 ausbim xxymranua)+ P1(vf + eTym kerTtn).
Ke3 aunin JKyMraHya a3 oTYII KCTTH.

Kaxk BHUIHO, (I)pEBCOCMBI MOT'YT OBITH BBIPAXKCHBI CJIOBOCOUCTAHUAMU WJIN MMOCIOBHULIAMU-TIO-
TOBOPKaMH, IIPUYEM B CIIydasx [PEyBEINYCHUE IPU3HAKA SABICHUS ITIOCPEACTBOM IIOCIOBHL, II0T0O-
BOPOK, 3aMCTHaA Oonee ACTAIIM3UPOBAHHAA XAPAKTCPUCTUKA MCPLBI ITPHU3HAKA U OHA OYCHL CUJIBHO
BO3JICMCTBYET Ha YUTAIOIIETO/CIYIIAIOIIETO, HAIPUMED, B aHTJIMICKOM SI3bIKE:

All covet, all lose (Proverb)

Never put off, till tomorrow, what you can do today (Proverb).

B KBIPI'bI3CKOM SA3BIKE.

bunumu  kydtyy (TONyK) MHHAM KbITaT,

buneru kyuryy (>kooH) Oupu xbirat (Makai).

Kak BHMIHO, MOCIOBUIIBI U TTOTOBOPKH, BBIPAKAIOIINE MPEYBEIUYECHHYIO XAPAKTEPUCTUKY

MepbI IPU3HAaKa sIBICHUH 00bEKTUBHON IeHICTBUTEIIEHOCTH, HA/IEIIEHBI CTIOCOOHOCTHIO T0OUTHCS



BECTHHUK MEXJTYHAPOAHOI'O YHUBEPCUTETA KbIPT'BI3SCTAHA

HanOOJIBIIIEr0 WK MAKCUMAJILHOIO OXBaTa XapaKTCPUCTHUKU ITPHU3HAKa Ka4€CTBa, CTCIICHU U T. 1.,
XO0TA B peaanop”I JKU3HU TAKOBBIX HE GBIBaeT.
B CpaBHHUBAEMBIX A3bIKaX CEMAHTHKA CTUJIMCTHYCCKUX CPCACTB MOXKET OLITH BbIpa’XCHa CJICAY-
OIIUMU TUIIAMU TEKCTEM:
1) TEKCTEMBI 110 MOJA€eJIN B AHTJINHCKOM SI3BIKE:
1) S1+P; (vf)+ so+adj.+that +S>+P> (vf)+ (that)+Ss+P3(vf)
He was so tall that | was not sure he had a face. (1.R.Galperin, Stylistcs, p45)

2) S1+P1(vf+into a million gilded+0), So+P(vf+like+O)

The may sun transformed the top of the water into a million gilded mirrors, each shaped
like a tiny flashing fish. (Lavyrle Spencer, «Twice Loved», p. 2).

B KBIPT'BI3CKOM SA3BIKE.

S1+P1(vf),S2+Po(vf)+adv.mod.(sxep tutupen conkynaamn)Ss+P3 (VF)+men+Ss+P4 (vF).

JKaliibIH KYHY KypyT *KaWbIll OITYpram,

bup mesruiize skep TUTHPEN COIKYJIAAN

Kapbuirancein 6apaTkaHcbIiT ailJIaHAM,

byn ky4 smue? Kannaii kabap Oyn kabap?

Jlen Gaiikacam,kenateThip skaH 6amam.(OcmoHOB A.“Kei TonkyHy”,94-0.).

Kaxk BHUAHO U3 IPUMEPOB, B TCKCTCMaXx 00BIYHO Ha6moz[aeTc;1 BSaHMOHeﬁCTBHe FI/IHGp6OJ'I u
JPYTUX TPOIIOB U CTHIIMCTUYECKUX (PUTYP, B PE3YJIbTATE YETO UMEET MECTO SIBJIEHUE KOHBEPT€HLIUU
CTHJIMCTHYCCKHX ITPUEMOB, YTO HCIIOCPECACTBCHHO CHOCO6CTByeT CBEPX IMPCYBCINYCHUA XapPaAKTC-
PUCTHKHU MephI pU3HaKa ABJIeHUuH. bonee Toro, cemanTrka runep0oJ1 HoJy4yaeT CBOE AE€TaIU3UpPO-
BaHHOC BOIIJIOLICHMUC.

BI)IHICHpI/IBGIIGHHI)Ie TUIIBI A3BIKOBBIX CAWHUI] B CPABHUBACMBIX A3bIKAX, HAYHWHAA OT (1)0-
HEMblI N KOHYasda TGKCTGMOﬁ, o6pa3y}0T OTACJIIBHOC (I)YHKI_II/IOHEU'IBHO-CCMaHTI/I‘IeCKOC IIoJIc, a
HMCHHO ITOJIC CCMAHTUKHU NPCYBCIINYCHUN XapPAaKTCPHUCTUKU MCPBI ITPU3HAKaA SIBJICHUH.

CpaBHI/IBaeMHX A3BIKAX AAPOM IOJIA BBICTYIIANOT IMPOCTBIC CECHTCHCCMBI U (I)pa3eMLI, AJOMU-
HAHTOW — CJIO)KHBIE CEHTEHCEMBI, a ieprudepueil — ocTaabHble WICHbI IaHHOTO MOJIs, BKI0Yast Go-
HeMy, Mop(deMy u TekcTemy.

ConocTaBUTEILHBIM aHAIN30M YCTAHOBJICHO, YTO B CpPaBHUBACMBIX A3bIKAX YaCTOTHOCTH
BCTPECYACMOCTU CTHIIMCTHUYCCKUX CPCACTB B PCUHU HOCHUTEIIEH SI3BIKOB pa3jindyHa B CUJTy UX CIICHU-
(UYHBIX 0COOEHHOCTEHN, OTHOCAIIMXCS K pa3psaay QyHKIMOHATIbHO-CTUIIMCTUYECKUX, T.€. Pa3InIHO
nux YHOTpe6JIeHI/Ie B Pa3JIMYHBIX (I)YHKI_II/IOHEUIBHBIX CTUIIAX A3bIKA. HpI/I 9TOM, KaK BBIICHHIIOCH,
HauOOJIBIIIEH YaCTOTHOCTHIO BCTPEYAEMOCTH XapaKTEPU3YIOTCs (pa3eMbl B MOITUYECKOM, pasro-
BOPHOM U JIMTCPATYPHOM CTHIISIX CPABHUBACMBIX SI3BIKOB.
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